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Przedmowa do Czytelnika. 


A zdwfydzenie, y od blu&nierfkiey fekty Arrıan- 

fkiey odrażę: wydałem tákrok Trzyaziesci przy- 

czyn : ktorych, dwudziefla Ofna, ( » ktorey tego dowodzo- 

no; že Miuiffrowie Arrianfcy, Dyabtá za Boga pra- 

wdźiwego mata: ) ták vrasita P. F. Sociniffom ;.że fig gnie- 
wat, burzyć, y groźić poczęli. Niewiem częmm :ieślim : 
tego dowiodt: miech mi dźiękuia : żem ich Miniſirom. 

bład [zomatny, wydat: ieslim nie domiodt y mogli fre te- 

go vmnie w Krakowie miejikdiacego, przynamniey pi 

mem ieśli nie drukiem, vpomnicc.  lakokolwrek 1ef2 
`> wygadzdtac woli Ich MM. dówod ten ßerzey rozzwie- | 

dziony, napiſalem. Znicgo niech fig [dmi fadza: iesli 

nie iefß [ezera, y iflotna prawda, to, comimzódał, Pizy- 
datem Panow Emángelikom, o Arridifkim Zborze zdá- 

nia: żeby wfytkim wiadomo było, w takim ieft obrapdze- 

niu Zbor Arrianfki, nie tylko. v Katholikow, dle y v" 

Diffidentow. BOGV Oycv y Syno- 
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OLOR 3 
Dowod Niezboznosci 
ARRIANSKIEY: 


Ze Trzydźieftu przyczyn, ná iey ochyde nápisánych, 
wylety: y fzerzey rozwiedziony. 


Ze Miniftrowie Arridńfcy, Dyabla zá Boga prawdziwego 

maia: y wedle Sznuru fwey Konfefyey, cześć mu Bojka od- 
dawać powinni. 
GEE fie tego wftyoso DD. Sociniſtowie: ze im to zaͤdano: 
Vis ih tróuczyciele/ Dyabla za Boga prawdziwego máig: y wee 
dle ſwego wy3nánia/ cześć mu Boſts / oddawde powinni. Sku⸗ 
finie + mowie: bo / co nád to ſromotnieyßego / y niesbożnieyfiego 
może byd3 wymyślono : ale fie ná Uuthora tey Ksioßki / wktorey 
im / miedzy wielo inßych / te fromote wytkniono / nie ſtußnie gnie» 
wóie. Na Miniſtryby / y ná Pifarse ſwoie / ſtußnie fie gniewalt; 
Erorsy do tego / o nich / rozumienta / oczywiſty powod dali: ia ko 
fie tu ßerzey / niz w przefiłym Pifanin potaje. 


RESTAN CA 


Ze Miniffrowie, y Pisárze Arriań/cy, wielki powod dali, 
do tego o fobie rozumienia; że om Dyabla, zá Boga prawdźi- 
wego mia. x 

Owßechna naͤuka v nich / ieſt ta: że to flowÉo BOG, nie 
snóczy przyrodzenia ant iſtnosci; dle moc álbo swtersdhnosét 
albo Vrzad iaki / y Przelozenſtwo: y tá; że kogokolwiek Piſmo 
święte nazywa Bogiem / ten ieſt prawdziwym Bogiem. Obudwu 
tyh nauk / voy wyraznie Fauſtus Socinus: Rtorego 36 Pateys 
arche / y leowie nie 34 Apoſtola / Sociniſtowie máig: Rtorego 
j Ye Smal⸗ 
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Smaͤlcius sowie 3epfowánego Kosciola Reformatore em: pese 
ktorego swiatlosẽ Lwangeltey znowu rozswiecona ieſt: Ktore⸗ 
go Pan Hieronim Moſchorzowſki w Pifmach ſwoich wielce / á w 
Przedmowie Rsioßki contra Eutropium nópifóney/ żbytnie wy+ 
chwala., 

Ten tedy w ſwoim Kátedifimie tak piße / fol. 25. [ Imie to 
BOG; nieznaczy iſtoty álbo fubfłóntiey tego; Etoremu dáne 
bywa + ale ieſt imie poſpolite: ktorym znóczona bywa moc/ yz tod 
wiedza. N dla tego tych / ktorzy moc / abo władzą ia ko mais / Dos 
gami sowie Piſino swiete: tak / ze nie tylko Anyolowie / ktorych 
sitá y moc / wiekßa ieſt niż ludzi / iakie Panowanie maigcych; (2. 
Petr. 2. v. 11, dle y ci ludzie; Etotsy vrzad iaͤki 3 moco iél'osloción 
ny máío / BDoſkiego fa imienia vaeftniBámi: ta ze wproſt / y bez 
żadnego ogróniczenia/ fimplicitér & abfoluté, Bogómi bywáto náz 
zywóni. ] A in examine Argumenti deDxo Fine & Vno; fol. 21. 
tek mowi. [ wtele sey ſtworzonych feft : Etore nie tylko przeʒwi⸗ 
ſkiem / ale y rzecze fame Dogámi fo. ólbowiem nie gra Pifimo/ goy 
niektorych ludzi Dogámi zowie. ] Slows iego 3 Antywuiek⸗ y ín 
fyd Piſm / vmyslnie dla krotkosei opuſczam: do inßych fie świó: 
dectw fpießec: 

Rate chiſm Kakowſki AL 39. táť o tym nóucza. [BOG dru⸗ 
gim (pofobem znaczy tego; ktory wyfoks iako swierzschnosc albo 
moc / 00 onego fámego iedynego BOGA ma: álbo iótim innym 
ſpoſobem / w Boſtwie onym iedynego BOGA ma fpołeczność: 
albowiem / dla tego on iedyny BOG, to ieſt Iehona, Bogiem Do» 
gow naͤzwanp feft. Tym drugim fpofobem w Piśmie swietym 
Syn Dosy/ Bogiem náswány bywa. ] 

YO Asíofice o Boſtwie Pang IEZVSA, przes Pins Jółubó 
Sienienſtiego / Naiasnieyßemu Swietey Pamisdi Rrolowi ZY- ` 
GMVNTOWI Trzeciemu / Imieniem wßytkiego Arrianſkiego 
Sboru dedikowaͤney / wRosdsiale 12; ieſt o tym mowaͤ ta ka. | BOG 
nie tylko snácsy tego / ktory ſam od siebie pónuie: y nád fie wyꝛße⸗ 
go nie ma / 1€. ale też y tego / ktory wielfy ia ka moc od onego iedy⸗ 
nego BOGA mę, 6 w tym wyrozumieniu / tót Anpolowie / ia y lus 
dzie / 
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Ožie/ ktorzy Boſko moc mieli / dogómi w Pismie S. náswáni fo. | 

Czesciey tey nauki vzywa Smálcius: y nig fie iaͤko tarczę 
prseciw zarzutom YO. Oycá Smigleckiego / in Monftris, y lib. de 
Errorib, zófłónia + iał to Éás*y widz iet może/ in Monſtris, cap. 2.3. 
4. y de Errorib. cap. 4. 5.7.8: 4 Rosd3tal piety pod tym Tytulem 
ma: [ ze to Słowo BOG nie iednemu / ale wielom fłużyt y me náz 
ture / ale wła03 albo zwierzchność sndey. 1 N 

Co do zamyfiu mego / baͤrdziey ſtuzy; nómienie. In Monftris; 
fal. 15. tak mowi. [ Pewna rzecz feft? ze flowo to BOG, nie teft 
iednemu wlaſne / čle wielom fpolne: y tak tego znaczy / ktorp 3 fies 
bie fómego na wfytlo pónowónie ma; idF onego / ktory moca fos 
bie od onego iedynego vostelong kroluie: y Pánowánie nad dru⸗ 
giemi ma. ] A fol, 52. mowi; ¶ Cesebá wied iec / ze nie tylko blodzo / 
ale y cießko grzeßa / ktorzy tych wßytkich / ktorych BOG y Piſmo 
Bogómi zoͤwie / niechce mieć 36 Bog ow prawdziwych.] A in Exam. 
Too, Errorum. fol. . tat mowi. [ Stowo to BOG nieznácy iſtno⸗ 
ści Boſtiey / dle moc iego. co 3 tab znaͤc / ze to Slowo / drugim tes / 
ktorzy nátury Boſkiey nie mais / dle moc ofte mieli / aͤlbo mais / 
w piśmie Swietym / BOG, y CHRYSTVS ddie. ] Támie fol. 6. 
mowi, [Rzeg pewna teft: ze nie tylko BOG Oc1Ec feft Pra- 
wdziwym Bogiem / ále też y insi ludzie / y Anyolowie / Étorycb De 
fino swiete Bogaͤmi sowie; fe Bogami Prawdziwemt.] 

Poftgpil potym w tym bledzie Smaͤlcius / y tak lib. de Error. 
JU, 43. mowi. | Tam veri (ant Dij, qui (unt participatione dij quam. 
ille : (to ieſt VnusDE V S: o Étorym tám mowi:) y fol. 132. Tams 
verus eft DEVS, quem DEVS talem conftituit, atá; DE V S ipfe : 
| Y fol, 263. Voces veri DE 1, cam Vni DE o; quam alijs dependentibus 
competunt: to ieſt: ct Etorsy fa vcʒzeſtnictwem / álbo poſtaͤnowie⸗ 
niem Boſkim Bogami; ſo Bogami tak prawdziwemi / iako feft on 
iedyny BOG. 

A in Refutóne Theſium de Sanctiſſima TRINITATE, edi- 
tarum à Schoppero /0/..47. twierdzi: że tymże zawiſtym / y ſtwo⸗ 
t3onym Sogom / (tam proptiè ) t4E właśnie / imie prawdziwego 
| BOGA ftužy/ iśfo Napwyzßemu BO GV, choć ſpoſobem nizßym. 

A3 Tegoż 


6 Nowe Záuftydzenie 
| Tegoż vay Dan Morſkowſki w odpowiedzi ná Afymbolums 

fol. 58. [ StowEo ( mowi ) BOG nieznóczy iftności/ ale moc y do⸗ 

ſtoienſtwo.] 8 

Tego; Pan Jonaß Szlichting / w Bsiegád) przeciw Klez 
ment ynowi wydaͤnych / voy na wielu mieyſcach. Do rzeczy moz 

fey známienície flug flowá iego / ktore mu yo ſwey Antapol. fol. 

388. Clementinus wymawia. 

[ Tliemosecie ( prámi ) prawdziwego Bofłwa tych odfadzić/ 
ktorych (am BOG Bogámi náswal. Píal. 82. v. 6.] 

Tegoż voy P. Ufofhorzow(ki w pierwßym äniesieniu Sde 
wſtydzenia / ol. o. Niemaß (mowi) w tympogánftwá: tych ktoꝛzy 
od BOGA iedynego zwierzchnosẽ Bofta mais / y 3 niego zaͤwiſneli / 
rozumiec 34 Bogi: iót ich Piſmo swiete Bogami zowie. ] Aw 
wrorym 3niesienín/ tak mowi: fol. 359. y 300. Imi BOG nie» 
3nágy nátury. X tod może bydz Ero Bogiem choć Boſkiey na 
tury nie ma.] A gdy mu tám zádať to / W. Ociec Sťárá/ żeby 
3 tod flos żeby też oni Neronowie / Kaligulowie / y fam Dyabet/ 
byli Bogami prawd3iwemi : nie wiedząc co przeciw temu rzec/ to 
tylko nópifał. [Co tu o Dyable/ Neronie / Kaliguli / ac. piße; to 
13 nic zgoła nie należy do rzeczy / opuſczam. [ CáEct lubzie zwykli 
zbywóć zarzutow / gdy im wydolác nie mogo. Tenże przeelw Pes 
tricemu fol. 131. tak piße. [ To flowo BOG w Piśmie swietym / 
nie tylEo onemu Naywyzßemu BOG V dane bywa; dle też y ine 
fym : zkod tówno / iz 3 tego flows BOG, gdy komu dane bywa / 
nie może fie Eoniegnie 3sámEnoé BOG fTaywysfy. ] Toż mowi 
przećiw Riedzu Gurſkiemu / fol. 273. [ To flowo BOG, nie wyraża 

na tury / dle zwierzchność Boſko. Co z tod baczyć mozeß / ze to flo» 
wo BOG dáte Piſmo S. y tym; Étorsy nie (o 5 Natury Bogami. 

A je takowi Bogowie/ fe prawdziwemi Bogami ßeroko dor. 
wodzi fal. 220. y 22. Niechciat / znae / Pan Moſchorzowſki / see 
by Eto wotpił o iego óffetcie przeciwko Neronom / Herodom / 
Pílatom/ 1€. przeto fie ná tym šíliť/ żeby tego dowiodk iz byli Boe 
gami prawdziwemi. : i 

Pan Adam Goſtaͤwſki / w Obronie ESmólciufiowego icis 

u 
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lu fol, 86. tak pipe. byli / y fo ci ktore fam BOG Bogómi né» 
zwał / y ktorzy fe Bogómi prawdsiwemi; choć nie fo. przedwie⸗ 
gnemi: fáťo Unyolowie y Przełożeni. J RAL 147. | Boftwo Uns 
yolow y ludzi / ktore Piſmo swiete y fam BOG Bogómi náswol/ 
nie pochodzi s iſtnosci / ani 3 ſamego tytułu / ale 5 mocy oſobney / 
Etorg im Pan BOG dal. ] | 
Silachdie. Polfkiy ktory imie ſwoie zótóił; nie z bolazniz 
(bo pod Rokoß / gdy fivoy ſeript wydawał/ nie miał fie czego bać; ) 
ale że fie wftyosil/ abo Pifimá ſwego; óbo rodu: táb w Asięfczye 
nie ſwey piße fal. 20. | BOG imienia fwego koniecznie vdzlelil / 
kedy fam ludzi Boge mi nazwal. Slowá one; Sap. 14. Imig BOG 
ieff. nieudžielne, nie tat fis rozumiec mais / iakby go B O G nie mogł 
komu chce vdzielié: éle; ze go ludzie nikomu niemogę vd3telác. ] 
3 tych. świadectw niechay bedzie czytelnik rozſodny vpewniony: 
że powßechna v Sociniſtow / albo Arklanow / násEá ieſt: że to 
flowo BOG, nie iednemu ale wielom fłuży: ze nieznaͤczy nótuty/ 
ale moci. álbo zwieczcbność od BOGA w3ieto: y że Ci ktorych 
Piſmo świete zowie Bogami fy Bog mi prawdztwemi: d wedle 
Smalciuß / (ktorego fie Pan Moſchorzowſti / Pan Goſtawfki / 
Nicolaides, y Pyfecius, wychwalić nie moga; y ktorego fámego 3 
Miniſtrow Rakowſrich / õbor Rakowſti godnego oſodzil / żeby był. 
dozorcę álbo Epiſcopem:) táť prawdziwemi; tak właśnie Boga⸗ 
mi; iat prawdziwym / y at wlaſnie ieſt Bogtem / on ieoyny BOG. 
Doftopmyf do Stugiey Proposiciey + a poſtuchaymy co Sos 
ciniſtowie o Dyablád) mowię. AE Ś 
Smálcius w ka ʒaniu / albo ráczey w Paͤſquilu przeciw W. & e; 
dzu Skaͤrdze napiſanym / fol. 13. mowi tál. | Dyablowie niemniey 
ſo zwierzchnos cia mi y mocómi/ ( wſpomnionemi Eph. I. v. 2. y 6. 
V, 12. ) (áEo y Swieci Anyolowie: y owßem / Siátan Xioiecíem 
Y Bogiem tego swidtd náswány bywa: y Pánem/ Etory ma 
zwierzchność ná powietrzu. Andswani fa Xigsety ná powietrzu 
pónniącemi ; dla ſwego przyrodzenia: ktore táťie teft/ ze ná pos 
wietrzu miefiťác / y tám moc fwoie poEózowóć mogę. ] Ces flee 
wa powtarza w JASiofice o Boſtwie Chryſtuſowym / cap. 12. o Etoe 
gey 
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rey tak wiele Zbor Arrianſki trzymał; ze ig / (ia kom tui naͤmienil /) 
przez J. M. Dáná e, eee Woiewodzica poe | 
dolſkiego / Naiaͤsniepßemu Arolowi Polſkiemu Swietey pámiez 
či ZYGMVNTOWI Grzeciemu dedykowak. Tám tá” mowi, 
[ Dyablt (mowt :) fa oſobami: (tako yswieci 2Inyolowie:) y moje | 
fie o nich mowić: ze fy ná Niebie: tak; ia ko Xigsety powietrza 
náswáni bywóię : Eph. 6. v. 12. d to dla tego; iz tat ie ich feft przy⸗ 
rodzenie / ze ná powietrzu ktore też Niebem náswáne bywa / mie» 
ffáig. Andy fie o nich mowi / ze ro ciemnosciód) fa; rozumieć 
fie ma: ze fie to Ožície z álbo ze mieyſte na Erocpm teraz mießka io / 
ieſt ia ko ciemność wzgledem onego mieyfcó/ z ktorego fa zrzuceni: 
élbo ze ná wieczne ciemnosct/ ſkazani fo. | 

“Prsydsie támie: [ UTogo fie Dyabli cosumtec/ przez Foláno 
fliebieftíe 3tey miócy / ile też ont Xíoiety powietrza nózwóni | 
bywótę. ] Y, níže : [Pewna ieſt: ze Dyabli zwierschnosciami y | 
Pänftwy fa; y owfem Xiężety / ktore ná powietrzu moc máte / 
nazwóni fa: á co wiekßa fam Dyabel/ aͤlbo ktorp przedni ztych | 
duchow zlych / Xigieciem y Bogiem świótć/ od Chryſtuſa / y Pó 
wld swietego náswány teft. ] 

M nisey [ Dómietóć tezebó/ że iako miedsy Anyolyı táť y miso | 
dsp Dyably gradus ſo: tá? iʒ nicktorsy fo iakoby poddani: 4 dru⸗ 
dzy nad niemi Eroluie. ] Y niżey. ¶ Tad Dysblámi zaden / oprocz 
mego tylko BOGA, zadney zwierschnosci nie ma / y ſam ie 
tylko BO G zgłóośić moze 

Pan Szlichting in Epiftolam ad Hebr. fol. 24, táť piße. ¶ Dia- 
bolus, alijq; da mones, non folúm corporibus, fed & animis homi- 
num poflunt nocere» Diabolus fané eam vim haber»: yt ani- 
mis hominum poflit malas cogitationes inijcere , eofd; ad varia, 
peccata impellere : quemadmodum fcriptura teftatur: quem ideó 
omnis peccati authorem facic: quem DE v M feculi. 1. Cor. 4. v. 4. 
Keeuckparofe, feu principem mundi, / loan. 12. v. 31. & 16 v. II.) prin- 
cipem poteſtatis aéris, fpiritus, qui nunc operatur in Filijs inobedi- 
enciz, (Eph, 2. v. 2.) & da mones; principes, poteſtates, mundi re- 
cores. (Epli 6. v. 12.) appellat. 8 
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Tense pifoc na one fłowó / Hebr. 2. v. 14. qui habebat mor- 
tis imperium, id eft Diabolum; twierdzi fol. 129. ze Diabolus eft 
caput omnium inimicorum CHRISTI. 

Joannes Wolkel / lib de vera Religiones, fol. 369. tá? piße. 
[Dyabel w Piśmie świetym/ náswány bywa Kigseciem świótć s 
loan 12. & 16. y Bogiem: 2. Cor. 4. v. 4. y mocarzem: Eph. 6. v. 
12. ( mogł prsydáť mocarzem zbroynym / Luc. 12. v.21. )Erorego mo- 
ey żadna ná żiemi nie zrowna; Etory ieſt Krolem naͤd wßytkiemi 
Gynémi pychy. (Job. 41. v. 24. y 25.) ze y nawiecey ná świecie 
može: y nawiskfia cześć ludzi / 34 tego roſazaniem y prsewos 
dem idzie. do tego / náswány feft Lig3eciem Powietrza: že bedoe 
duchem / ná powietrzu mießka / y moc fwoie rościega : naoftateE 
náswány teft maͤiocym Pánowánie śmierci; że ludzi ktorych fobie 
niewoli / tak ſwym Pánowániem seiſka; że ih nakoniec w peta 
$míercí wiekuiſtey wrzuca. 

Tenże fol. 39. mowi / [ flowo to BOG, właśnie dawóne 
bywa / nietylko Nawyzßemu Bogu; ale y tym: quibus poteftas, 
atque imperium fublimius, & robur infigne competit: Étorsy ma io 
moc y pónowónie wysfie: y siłe snámtenito. ] U fol. zr. vesy ze 


f lowo Elohim / abo Bogowie / w Diśmie świetym znaczy tego: 


Ero nad kim mó zwierzchność ia ko wy:fie. ] Przydaie niżey. [ że 
przy sifóch prsyrodsong Sile przechodzocych / bywa zwierzchność 
wyzßa: dla Etorydh obudwu / Anyokowie / w Piśmie świetyns 
náswánt bywóię Elohim: dbo Bogowie : bo y mocnemi fo w sto 
lach: y onego taiemnego / á przyrodzenia grónice przechodzoce⸗ 
go rzodu / ktorym BOG ludsie rzodzi; fa oſobliwemi fługómi, ] 
Te Pánom Sociniſtow náuťi/ Ero dobrze poymuie; y one 
3 foba snosi; niepodobna ese żeby tego ióśnie nieobaczył/ ze 
Panowie Sociniſtowie / Dyáblá za Bogs prawdziwego méig. 
Lácno kazdy kto Dyaͤlektyki ſtusil / wiele ſobie / 3 tych dwu Pros 
Posytiy/ y mow przywiedzionych / Dowodow vfoemowóć może. 
Ja proſtßym tylko vfłużyć chcąc; Pilla fie dowodow konten | 
towóć bede. 
Pierwßy miech bedzie ten. Nietylko blodzi / ale y ctesto 
pa) grzeßy / 
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grzeßy / Eto tych wßytkich / ktorych Pifmo swiete Bogaͤmi żowie/ 
niechce mieć za Bogow Prawdziwych: momi Smale. ná mieyfen po- 
INLE RLON YM. . | 

Ale Dyabla Di(mo swiete Bogiem tego swidtd zowie / ia ko 
przyznawa tenże (Smalims, IPolkel, y Pan Schlichting.) Toe 
wedle nich nie tylko bloosi / dle y grsefy / Ero Dyabta nie ma za 
Dogá prawdziwego. abo taͤk: 

Dla tego Anyolowie y Przelozeni / (fo Prawdziwemi Boga⸗ 
mi / ze ich BOG żowie Bogami: ( momi Pau Gofław/ki) y že niegta 
Piſmo / gdy ich tak zowie: (sák dokľáda Socins.) Ale te BOG 
przez UApoftolá ſwego / sowie Dyabiá Bogiem. Toc dla teyże 
przyczyny Dyabel teft Prawdziwym Bogiem. abo tak. 

Rzecz pewna feft ( mowi Smale. ná mieyfcu przymiedžiony m,) 
ze ci / ktorych Piſmo świete sowie Bogómi/ ſo prawdziwemi Bos 
námi, Ale Dyablá sowie Piſmo świete Bogiem. Toć recs 
pewna musi bydz / ze Dyabel ieſt prawdziwym Bogiem. Tied 
fobie iednal tego prawdziwego Bosá fchowdig Sociniſtowie: 
my fie w tym grzechu nie boimp / gdy Dyabla / nie za Boga / dle 
36 Diabla mieć bedziemy. — álbo tak: : 

Komu BOG imienia fwego vdzielit / ten ieſt Prawdziwym 
Bogiem. AogonáxvalSosiem/temu imienia ſwego vdzielil: Toé 
Dyabel ktorego BOG náswal Bogtem/ y ktoremu zótym imie- 
nia ſwego vdzielil/ wedle zdaͤnia Polſtiego €35lócbcicá táicmnego/ 
ieſt prawdziwym Bogiem. Wtory dowod nied bedzie ten. 

Ato wielko íáEo moc od onego iedynego BOGA ma / ten ieſt 
prawdziwym Bogiem: faEo swiadectwa pomtenione / oſobliwie 
(⁊ Socina, Z Ratechiſinu Rákomfkiego, Z Smalciusd, ⁊ hand Gofľá. 
wfkiego, ) przywiedzione swiddge. | 

Ale Dyabel wielką moc od onego BOGA ma: ¶ záko Swidd- 
cza Smalcıns, y Wolkel.) Toc Dyabet ieft prawdziwym Bogiem, 
abo tak: Komu Piſmo swiete przyznawa mocy site oſobliwo / y 
sily ludzkie przechodzoco / ten ieſt prawdziwym Bogiem s ( záko 
świddczy Wolkel, ) Ale Piſmo świete przyznawa moc y site ofo» 
bliwg / y siły ludzkie prsechodsgce: (¿áko to widzieć wfłowach 


e 


eArrianow. à sc x SBE 
od Wolkeliußd przymiedžionych. ) Toe Dyabel ieſt prawdziwym 
Bogiem. abo tak. ; 

Komu B OG dal moc fate oſobno / iáÉo Unyofom/ abo lus 
dziom / Erorydy BOG, sowie Bogami ; ten feft prawdzywym Boe 
giem. (wedle bana Goflám/kiego.) | 

Ale BOG dal tat oſobno moc Dyablu : že factus eft vc nihil 
timeret: y że mu żadna moc ná ziemi wyrownde nie może: Toć 
Dydbet ieſt prawdzywym Bogiem. 

Trzeci Dowod niech bedzie ten. Boſtwo teft ſtowo snácae 
ce doſtoienſtwo / vrzad / zwierzchność / Panowaͤnie: fáÉo to poe 
mienione Swiddectwa opiewaig : y flowá Pral. 8r. v.z. potwiere 
dza ig: ztod idzie takt dowod. Im Eto ma ferfe y wiekße Pas 
nowónie / tym ieſt wiekßym Bonten. Dyabel má ferfe y wiss 
Efe Pánowánie niz wfyfey krolowie tego świótć + bo ná Powie» 
trsu panuie : y swierschnosc ſwoie wydaͤie: ( sáko mowi Smálcim, 
J Wolkel.) y ieft Pánem abo KXigseciem świótć + (14ko z Piſine m 
Świętym» mowi Smälcius, Wolkel, y Pan Schlichting: ) y ieſt głową 
wßytkich nieprytacioł Chryſtuſowych: (Lalo twierdzi Pan Schli- 
c lung. 

, Coc feft wiekßym Bogiem niż wßyſey krolowie tego swlaͤ⸗ 
tà: 6 sátymmose bydz naͤzwany Bogiem / nád wßytkie Bogi wyz⸗ 
Bym. abo tak: Kto ma idto oſobliwo od BOGA zwierzchnosẽ / 
teft prawdziwym Bogiem / (iáko vczy Pan Mofchorzom/ki w Pi- 
nie przeciw Xiędzu Gurfkiemu:) dle Dyabel ma oſobliwo zwierze 
Wność nad temi nád Ftoremi kroluie: á nadnim żaden From fáz 
mego BOGA nád nim zwierzchności nie ma: {42 wyrážnie moe 
wi / Author Ksioßki od Zboru Arrpanſkiego Krolowi J. M. 
świetey Pamieci ZYGMVNTOWI Crseciemu ofiátowáney. Toe 
Dyabelieft prawdziwym Bogiem, abo tá. 

Ato ma moc y panowónie wyzße y site znamientto / y teft oſo⸗ 
bliwym [prawce tóiemnego tzgounBoftiegosten feft / wedle Wolke⸗ 
lá) Elohim, abo prawdziwym Bogiem: Dyabef ma moc! y site y póź 
nowónie nawiekße: (żak fie tegoz Wolkeliuflá pomiedžiáto:) y teft 
ſpraweg tétemnego rzodu Bofkiego:to ieſt erekutorem fprówiedlio 

25i woséí 
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wości Bofłiey : ktoremu Pawel S. złych ludzi / ná ich poptawe wys 
dawał: 1. Cor. 5. v.5, 1. Tim. v. 20. Toc teft pra wdziwym Bogiem. 
5 pánem Schlicht ingem / fáťo z tym / ktory fam ieden / 3 po · 
mienionych w tym rozdziale oſob / zyie; przyſtaloby fie Bersey tu 
ro zmowiẽ: do cʒzego mie wiool/ dawny moy przeciw J. N. affekt / 
3 tod sdwiisty : ze miedzy wßytkiemi Zboru ſwego Piſarzaͤmi / 
torychem potroße swiadom; on fom pioro / ná wychwalenie 
Pesenaswietfey Marx: BOZz R podnfoft: y wielkie tey zale⸗ 
cenia 3 Ewaͤngeliey zebrawßy / w ſwym Aredšie wypifat. Ale 3 
drugiey ſtrony gdym fobie pomys lil: iakiego to doweipu / ia kiego 
roz ſodku człowiet; zdalo mí fies żebym to prozno czynił: gdyż 
nie moge wotpíé: ze on fam / dale ko ſkutecznieyße z tych / ktorem 
przełożył Propozytiy / 3 foba zniesionych / wnos ie Concluſie może, 
Jedne tylko rzeczke J. M przypomnie. Mowi Y. M. Nie. 
możecie prawdziwego Boſtwaͤ tych od ſodziẽ / ktorych fom BOG 
Dogámi sowie: | gdyż tedy fam J. M. prsysnawa; ze BOG, przez 
Apoſtola ſwego / Dyabla Bogiem zowie : y że Dyabli tales func 
Principatus, & Poteſtates, ia ko owi Anyotowte/ y ludzie / ktorym 
esezono: Ego dixi: Dij eſtis; czy dla tego nie bediiem mogli 
Dyablow prawdsiwego Boſtwaͤ odſodziẽ : ꝛc. c. Doſye otym. 


O Ich M. p. P. Sociniſtow Podgoꝛſtich mowe mole os. 
bracom. M. M. Pánowie Podgorzanie. — Prselosytem 
przed tafti Waße dwie Propoſitiæ, fłowómi/ s Ksiog Miniſtrow / 
y Pifársow waͤßych / wyietymi / iaͤs nie wyswiddgones y obie ⸗ 
dwiem pod wyfoti rozſodek / Wm. M. M. P. P. rzucił: niczego 
inßego nie ßuka ioc; iedno ébym P. P. Podgorſkim Arrianom / 
(fm też Podgorzaͤnem bedge ) wedle drobniuchnych site, zba⸗ 
wieniu y pocciwosci vſtuzyl. Te / żebyście Wm. czytóć / 3 ſobo 
znosic / vważóć raczyli; vniżenie profes pewien tego bedoc / że 
Boy Ww. wſkros prseymo ; co Wasi Miniſtrowie / o Prawdzi ⸗ 
wym Boſtwie / y o mocy/ wladzy / pánowániu/ tytulach Dyablow 
pifo; lubo (esyE zaͤtrzymacie / rozumu zadnem fpofobem zatrzy⸗ 
móć niebedšiečie mogli: żeby vo tym przekonanym fie bydz nies | 
wyznałs 


| Alanon. 13 
wysnal; ze to nieomylnie prawdziwa KRonclufia / ktorom ta 3 pos 
mienionych Propozytiy wnioſt. Bo to rzecz ieſt nad promienie 
fłoneczne iášnicyfšá/ ze iesli Wm. twierdzo / co wást Miniſtro⸗ 

wie pífa ; i3 ktokolwiek iafg moc / władzą/ zwiershność od Boe 
g ma / feft Bogiem Prawdziwym; y to; 13 moc Dyabelſta ieſt 
tat wielka / że tey (iak mowi Dy n Swiety Iob. 41 ) 3adna 
Moc ná ziemi wyrownde niemoże + y iż Dyabli / tat fg Principatus y 
Poteftates, iako fo Anyolowie y inni / Erorym rseczono ; Ego dixi dij 
eftis: (zdko Smálcims, y Pan Schlichting , máiac po fobie Pı/mo Eph, 
| 6. twierdzą : ) zadnym ſpoſobem / vohronic fie niemożećie tey Rone 
clusyey z 
Ergo Diabolus eft verus Deus; & dæmonia veri dij. Reg 
tedy leone ztyd) dwu wybieróć Wmm, mótę : dbo porsudie Sos 
cinow wymyfł/ y ſproßnych bledow Fundament: że Boſtwo / nie 
nature / śni iſt nose znaczy / dle moc abo dofłoyność: ktoro Pto» 
kolwiek ma / Bogiem ieſt prawdziwym: abo przy nim vpornie 
ſtänge. Jesli przy nim ſtaniecie / radzi / nieradzi / wto wpás 
Onícdie/ ze Diabka 34 Bogs prawdziwego macies y PANA 
CuRrsrysowe Boftwo/ wtym Porzodku Boſtwa / lubo nae 
wyżey kladziecie: w Erorym was i Miniſtrowie / y Dyably ia to 
dine ipatus & poreftaresaćwis, y Prolá ich / la ko Deum feculi klado. 
Jesli go (co day Pánie Bose) obrsuctéies á 3 Chrzescianſtwem _— 
Poysnawáé zechcecie z że nikt nie left Bogiem peswdztwym/ iedno / 


Sciänfiwem pzzyznacie: ze Syn Bozy ponieważ Dogiem prake $ 
wWOziwym ieſt / iedney ieſt 3 Bogiem Oycem ifiności + abo że (ide 
Fo fam Panie zysZydom mowil:) ze / (mowie) Syn Bożyy BOG 
OCIEC iedno ieſteſtwo máig ; gdyż Vnum Filiali modo effe, a 
vnam eſſentiam, abo iedno teffeffwo mieć / iednoz znaͤczo. Przy⸗ 
znacie y to: ze Bogowie inst / Etorsy 3 Bogiem Oycem nie mate 
vnum efTe, ani vnum funt, y ktorzy nie (a natura dij; nie fo Bogaͤmi 
Prawdziwemi: ( gdyż ten teden tylko ieſt:) ale aͤlbo falßywi; ia ko 
o balwany: albo teyouevol, íá ie zowie Pawel świety to (eft; (ide 
ko tlumácyy Ambrozy $wiety 8 abo ptse» 
j 


zwiſkiem 


14 Nowe Zawflydzenie | 
zwiſkiem tylko Bogowie: ktorych Boydmis «bo ibytnt/ y sły 
éffe£t / abo dobrowolne) á przewrotne poddaͤnſtwo Donámi 
czyni: (idEowi podobno fa Dyablí : ieslinieragey miedzy Falßy⸗ 
wemi Żogómi mieliby byd3 policzeni:) abo ktorych fam BOG 
y Pifmo swiete Ola niciátiego Étore 3 Bogiem málo podobiens 
ſtwa / Bogómi zowie. Rzecz pewna ieſt: że żadnego 3tych/ ni” 
gozies Piſmo świete Bogiem prawdziwym nie zowie. Y fam 
PANCHRYSTYS lEzvs gdy przed Żydami Boftwa ſwego Ioan, 
10. bronił; niemowił + żeby ci ktorym rzeczono dijeftis, byli 250: 
gómi prawdziwemi; dle to tylko mowil: że ieśli / ſedziow / Par 
now / Krolow / y inßych Przełożonych Piſmo swiete Bogómi 
zowie / czemuz fie ia Synem Bożym bedgc/ zwóć Bogiem niemam? 
Czym famym wyíol fie P Aw IR Z Vsz porzodku Bogow poftánowio: 
nych: gdy mowił: ze był Bogtem / nie iáťo Mocarz / ale iako Syn: 
ktory Boſtwo mom nie od dobrodšiciá ale od Oyca : nie przes 
da rowizne / ia ko insi máig; ale prses rodzenie: iako Syn od Oy. 
cd. Coż Wm. z tego obráť chco: Dal Wmm. PAN BOG ro- 
sum. Takze VOmm.obieraycie; żebyście ná dzien ſodny w frogiey 
fromocie nie zoſtali: gdyby wom to zaͤdano; żeśćie Diabla za 
25ogá Prawdziwego mieli: y żeście Pánu Chryſtuſowi nie iná 
Ege Doftwo przyznawóli / iedno takowe prsysnawacie tym: Eros 
sym tzeezono/ Ego dixi Dij eftis, y takie fámemu Dyablu/ y tego 
fmósłówcom/ wedle naͤukiNiniſtrow ſwoich przyznawóć musicie, 


ROL DZ IA IL. I. 


Ze PP. Sociniftowse, wedle ffnuru. Konfefiey Jwoiey > po 
winni cześć Bojka Dyablu oddawać. 


Rzeczy / w prsefšlym Rozdziale dowiedsioney/ iaͤsnie to / com 

w CTytule tego Rozdzialu pofosyl/plynie. bo Eros temu prse 
czyć moze / iż BOGV Prawdziwemu / Soſki poklon odda wa ten 
ma / Eto go za BOGA prawdziwego snaž Zda fle tá rzecz nie 
potezebowóć dowodu. Jeby fie iedndE Paͤnowie Sociniſtowie / 
nie 


$ 
nie fEáriylis ze ná nich nie ſtußnie ten oblig sóciogom + óby Dyas 
blu / krorego (ia kom połazał /) sá Bogs prawdziwego snáíg / 
Dofti poklon oddawáli; krociuchno tego dowodze. Za Funda⸗ 
ment biore/ ſtowa Pana IR ZVsowER Math. 22. v. 21. Odday⸗ 
Cei tedy / co ieſt Ceſarſktego / Cefársowi: co Bożego / Bogus Y, 
Apoſtolſtie: Rom. 13. v. 7. Oddayẽieß tedy / komu Pobor; Dobor. 
tomu Cio; Clo: tomu cześć; cześć: y ſtowa / ( Étorym podobno 
rychley vwierzą/ ) oo ſamych Sociniſtow nápifáne. 

Pan Moſchorzowſti / w Zniesieniu wtorego zaͤwſtydzenia / 
Jul 367. tak mowi. [ Rozum pokazuie: ze iaͤk Krol dla Krolewſtiey / 
Ce fats dla Ceſarſkiey zwierzchnosei / cześć Rrolewfta/ y Cefácffo 
odnos ic ma; tak wedle tegoż rozumu / ten / ktory ma zwierzchnosẽ 
Baſka / cześć Bofta odnosić ma powinnie. ] Smálcius in Monſtris, 
fol, 89. mowi. [ Czesć dla mocy álbo zwierzchnosel teft Komu pos 
winna t tym wiet ia ; im wiekßa teft w Eim moc/ álbo zwierschnose] _ 
Vos mowi lib. de Error. fol. roo. [ Rozum oczy : że cześć komu / tef 
powinna / tym wiel ia ; im wiekßo moc ma. 

Tense ná wielu mieyſcach vay: ze mocy Dofkiey vzyczoney / 
(participara, dare, &c.) ma byds oddawóna cześć Bofta: iść Kros 
lewfka Rrolewfľicy : lib. de Error. fol, £3. 90. 98. 09.100, y gosie ino 
O3fey ty owffent: ze prawdziwy B OG, nie może bydz czcony/ ledne 
Softs acia lib. de Error. Fol. «6. 82. y gdzie indziey vezy. 

A in Exam. 100. Errorum ‚fol. 31. mowi; ze táťie c3yie teft 
Boftwo/ y ia ka moc; taki mu teft powinny vklon. 

. Dan Schlichting / ná lift do Bólót:tót piße. fol. 163. Dro, 
qui habet Diuinitacem ab illo vno DE o acceptam , pro rationes 
accepti imperij, feruire; eumg; colere; pium, & neceflarium cft. 

Stad tá? argumentule. ; 

L Pan CunvsrvesÉaje oddámác/ co Bożego; Boguty Apo⸗ 
ftot tego / Ease oddawae cześć/ ia ka komu przynależy: Toť wedle 
toffasánía Chryſtuſowego prawdziwemu Bogu ma bydš oddawde 
ny poElon Boſki: y wedle Apoſtola / poklon temu należący : Etory/ 
5e nie może bydź infiy / iedno Boſki; nauczał pomteniony Smaͤlc. 
Ale PP. Sociniſtowie / Dyabla za Bogó prawdstwego zy 

(tá 
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( 44E ini dowiedziono:) Toéwedle náuki CHRYSTYSOWEY v As: 
poſtolſtiey / poklon mu Bofki oddamdé powinni. dbo taͤk. Krokole 
wiet feft taͤk prawdziwym Bogiem, iat on BOG iedyny / tego 
cio Bofło czcić potrsebá : Ale Smálcius wyzey pomieniony pay: 
że Bogowie zawiśli/ y Boſtwa vczeſtnicy; ktorzy moc od Boga v» 
dzielono móio/ (idEo Anyotowie/Krolowte/ y Dyabli: ) fa Bogó» 
mi tat prawdziwemi / lak on BOG iedyny. Toc tyh Bogow / 
( Anyołow / Krolow / Dyablow / panom Soeiniſtom / Bofke 
Scie edt potrzebó. : 

2. Rozum pokazuie / ze tá Reolowi dla Krolewftiey swierschno+ 
bit cześć Rrolewſto / tak Bogu prawdziwemu, dla Boſkiey zwierze 
chnos ei / cześć Boſto oddámáť potesebd. 

Tot iáEo PP. Sociniſtowie / powinni temu cześć Krolewſko 
oddówóć / kogo smálo za Brolá; tak tež temu powinni oddawaẽ 
cześć Boſko / kogo znaͤio zá prawdziwego Boga. Gdyz tedy Dyablá 
36 prawdjiwego Boga znato; Tod mu cześć Boſto odbamácmáie, 

3. Im ieſt w Lim moc wiekßa Boſka / tym mu wiekßa cześć Bofta 
oddawaͤna bydz ma: iat vczy Smaͤlc. y P. Schlichting. W dyablach 
wie kßa ieſt moc / niz we whytkich Rrolach / gdyz mu ná ziemi żadna 
moc wyrowsóć nie moze. Toé mu cześć Bofta winna wiek as niz 
wßytk im innym; ktorzy / ná ziemi / przez vdzielono moc / Bogami 
fir prawdziwemi sftali. Cos ná to PP. Sociniſtowie rzeczečic +. 
Jeśli Erto rzecze ; że moc Dyabelſta nie ieſt moc Bofta/ przypomni⸗ 
mu náuEe ich Dozorce / álbo Bifkupa/ ( tóto tłumóczy Pan Goſta · 
roſkt / nie bes zelzenia Ich WINT. Zissy Biſtupow fol. 69. ) Smale 
ciufa : Etory powßechnie / de Errorib. fol. 107. vay: ze wßelka moc 
ktora teft od BOGA, ieſt Boſto / y tegoż rodzaiu ; Boſko: á fol. 
706. tám3e voy: że vdzielona od BOGA moc / może bydz naͤzwaͤ⸗ 
no tos moco / ktora wo BOG V ieft. 3 Eoo nieuchronnie idzie: ze 
ponieważ moc Dyabelfta / feft moco iednego rodzaiu 5 Boſto: 
(gdyż od BOGA ieſt: y) może bydz nazwa na toż mocy / Etora 
wBOGY ieft/ ponieważ teft vdzielona od BOGA moc? toć tb 
prawdziwie y doſkonale Boſko mocoteft/ iako tá Étora vo B OGY 
ieſt: 6 sátym potłon Boſti / ták tey oddawac potrzeba / x cell 

tors 
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Ťtora w onym ieoynym BOG V ieft. A nie poydzie tu Soeini⸗ 
ftom ow kocik / o mnieyßym y nie doſtonalym Boftwie: bo ſtaͤnie 
peseciw nim Axioma Smálciufore/ Quantitatis diuerfitas, non mu- 
tat qualitatem: y owo + Forma Diuinicatis eft poteſtas: álbo to prʒy⸗ 
namniey ná nich fie wytis nie: ze / poniewas / Eto teft mocnieyßym / 
ten ieſt wiekßym Bogiem; toć Dyabeł ktory teft Bogiem swiata / 
ieſt Bogiem wie ßym nád wßytkie tes ktorzy przez vostelono moc 
Bogómi fie prawdsiwemi sſtali: á sátym ze ná tym świecie/ ieſt 
Bogiem naywyzß ym / nad wßytkiemi Bogami tego $wiátá. Z Eoo 
nieuchronnie idzie: ze DD. Sociniſtowie / powinni cześć oddawaẽ 
Dyablu / wiekßo; nad te / ktors powinni oddawác nizßym / y nie 
tat bárso poteznym / ani tak ßeroko pónutącym Bogom. Naoſta⸗ 
tel iesli to rzecze: ze nie kazdemu / to ieſt Bogiem prawdziwym / 
godzi fie poklon Bofki oddawaẽ: dle temu tylko ttoremu BOG ro» 
ſkazal; ſtanie przeciw niemu Smaͤlc: 3 temi flowy ; Étore lib. des 
Error ib. fol. 157. nópifal. E 
[Snamy 3 tafti Bozey: że poElon Boſki ieſt komu powinny / 
choćby o tym ani Przykazania / ani przykladu zadnego niebyło. X 
owßem to gosie indziey wyrážnie pifáli nási/ 3e wzywaͤnie / y por 
klon / teft z liczby tych rzeczy / ktore ani od przykazania / áni od przy⸗ 
Fiáou 3awi[ly. ] 
To poniewaz táť ieſt; Ergo y ten Eubif Pánom Sociniſtom 
zamkniony. 
Ergo Dyablom ktorych 34 prawdziwych Bogow znaͤio; pos 
winni fie bebo Elaniadı choć na to ani prʒykazania / ani prʒzykladu 
pobożnych ludzi nie maͤls . Oro ſpraͤwiedliwe nád temi ludzmi fo» 
dy Boſkie: ze ktorzy wßytkie sily ná to wazyli / żeby honor SYNA 
Bozego / yDvcna Swietego / y Swietych Bozych vniżyli z do ter 
go od ſwych wodzow przywiedzieni fg: ze ies li zechco ßnuru fie fwo» 
fey Religiey tezymóć; mußo fie przysnáč : że Dyáblom ióto pra. 
wdziwym Bogom / Efániác ſie / y bonor Bofki oddawac powinni. 
: X (tesli fie nie myles) czułą fie w tey powinności; y iey doſyẽ 
Gynie : gdy Dyably miedzy Bogi prawdsiwe prsyimuig. bo Etos 
vyb honor / może bydz Dyabľu dany wis Gy; iat goy mu to Eto 
€ 
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prsysna/ ze dla zwierzchnos ti / mocy/ wladzy od BOGA mu bg 
ney/ teft Bogiem tak prawdziwym / iako ieſt prawdziwym, on ie, 
dyny BOG? 

Snowy tedy / Pánow Sociniftow/ vntzenie proße: aby ſie 
pilno prsypátesyli/ iak w frogę ich fromote/ Miniſtrowie / Ecore 
3 chozych kraiow wygnane / ná five złe karmili / kfarmio / wpraͤ⸗ 


wili: y nieh pomyślę / idfo fie z tego Pánu Bogu ná dzień Sz 
ony ſprawig. 


ROZ DZ IT A III 


5 (o o Zborze Arrianfkim PP. Difidentowie rozumiera : y 
idko go fobie ważą. 


Eby Pánowie &ocíniftowie/ y obrońcy ich / ná AátboliÉous 
Lie nie fEátivlis ze naͤzbyt goroco / nážbor Arriaͤnſti náfteputo z 
rzecz mi (ie potrzebna zdala / krotko to przełożyć: 
rze PP. Diſsidentowie pißo . Poczynam od Cut heranow. 

Fridericus Balduinus, in Refutatione ; Catechifmi Arriani tat 
pife. [ Nauke Photinianow / ( Etotych w Dolfae Arrianámi 30% 
wis /) ſtußnie nowa Religig/ iálo y Machometow Alkoran / z ros 
znych bledow sebráno / nóswóć możemy, Bo / nieco mais / 39a» 
wnyd Photinta now / Samoſat heniſtow : nieco 3 Donatpſtow / y 
3 Manicheyczykow: nie co 3 blużnierftw Machometowych.] 

Balthazar Meifnerus Witemberſki Theolog t£ pife. [ Nowa 
Photinianow feEtá / w Wierze Apoſtolſkiey ledwie co zoſtawila / 
Segoby wymyſtami ſwemi / ſproſnie nie ſplugawila.] Ralwiniſto⸗ 
wie gorliwiey o nich pia. Dawid Pareus, taf o nich piße. 

Socinus / nad infe zarazliwßy Heretit / 3 Sa moſãt heni⸗ 
ſtami / ŤROYCE Swistey w Boſtwie neguie: y CHRYSTVSA 
Pana s wiecznego Boſtwa odziera : y nie ma go za inátfieno 
Zbawieiela; iedno ia kim niewierni Sydowie Moyzeßa; 6 Tur? 
cy Machometa máte. Nic tak iáfrego Piſmo swiete nie ma} 
czegoby on, abo niewſtydliwie nie negowals abo zlosliwemi y 

wyťretný! 


co o tym boe 
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wyfretnymi glofámi nie znosíť, ] Ioannes Makouius, tá onich 
pipe: | Sociniftowie/ nic w ezeczy ſamey / (polnego 3 Cbrsesciány/ 
nie máig: oprocz flow: pod ktorymi wrażóię Monftra quzdam 
mozgu jwego + tak i; im ieſt iuß / niz nom BOG: infy Chryſtus / 
infe nauki wfiyt£te. ] i 

5 Polſkich Diffidentow Grzegorz Zarnouecius táť onich 
piße. [Co wpierwßych wieku dawnieyßego Heretykach / po» 
Bot był ßaton / bluznierſtwa ſwe / ná Boſtwo Chryſtuſa Pana 
wylewóć; to przez te poslednie Arrtany / tuż ich miárg wierzcho⸗ 
wätg wylał: y wyżlonoł. ] Mnfżey : [ Nieprzyiaciel prawdy Sos 
cin / Ewangelig swiste / wAlEoren Turecki przemienił; prer 
Osey fie z Iydamt y Turkamt niż 3 Chrzesciany zgodz i.] Co o nich⸗ 
ze Volanus, y Salinarius w Litwie / Clementinus, y Zaborouius w 
Polßcze nápifáli / opußczom: gdyż ich Ksiegi fa wreku Pánom 
Difsidentow. Przydom cokolwiek o tym: íáEie máig v Pánom 
Diſsidentow pofiánowánie. 

, Posynam od Niderlaͤndu. Zafłóli tám byli nasi Paͤno⸗ 
wie Sociniſtowie / dwu Miniſtrow: Krzyſtopha Oftoroda 
Vliemcá / y Jendrzeia Woydowiuſa Polak; żeby tám ten Eray 
3óráilimo fois nauťa zárazáli. Ale fie im nie poßczescilo: bo 
Hoy do Amſterdamu przyplyneli / kazono im: żeby wßytkis Esis 
gi/ Etore 3 foba prʒzywiezli / oddáli oſobom / ná to ob Senatu nás 
»nacjonymt d fami fie ná zaiuteʒ ná Ratufiu ſtawili: gdzie ich o 

lusnierſkie Estegí gromiono / y ids nie powiedziano: żeby gdy⸗ 
by byli 36 foba 3 Polſki literas comendatitias nie przyniesli / 
Smiercíaby'tego przypłócili; ze fie wazyli / tak blusnierfkie Esiegi 
do Amſterdamu wożić. Tie im tám nie pomoglo / ze libertatem 
Religionis prætendowali. YO Ceidzie nielepiey ich prsyieto: y 
Y to im 3ábono: że náuťá ich o BOG V, nie feft rożna od Tures 
ckieyt y dla tego Bétegi ich ná ogień ſkazono : y im ſamym / feos 
Sim kata niem / ies liby zá dzies ie Oni 3 Niderlandu nie wyiechalt / 
pogrozono. i | 


Dekret przeciwko nim wydamy taki ief. 
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Tatus generales vnitarum Prouinciarum Belgij, informati, quód 
penes duas perſonas, que in has Fæderatas Prouincias, venerunt, 
quarum prior nominatur Chriftophorus Oftorodus, alter, Andre. 
as Voidouius, reperti fint quidam libri, qui in yniuerfitate Leidenfi, 
à Facultate Theologica viſitati, inuenti funt concordare cum do- 
&rina Turcica: negantes Diuinitatem CHRISTI Firrj Der & 
SPIRITVSSANCTI: & quod dida Perſonæ in has Prouincias 
venerint, vt eam in illas introducát :-& ita ftacum: Ecclefia pertur- 
bent: volentes ergo, his, in tempore, pro conſeruatione hono- 
ris Des, & commodi Statuum, vnitarum harum Prouinciarum, 
occurrere ; decetnimus : vt pradiéti libri, in prafentia duarum illa- 
rum Perfonarum comburi debeant Deinde, vt iſtæ Perſonæ, in- 
tra fpatium decem dierum proximè fequentium, ex Fæderatis Pro- 
uincijs diſcedant: ſub pena, fi poſtea in cis deprehenfi fuerint arbi- 
traria; qua alijs io exemplum, propter quietem Ecelefigr, & commo- 
dum ftatum Faderatarum Prouinciarüm, exiſtimata fuerit irrogari 
debere. &c. &c. 
Tak w Niderlaͤndzie / gdzie ßeroka Religionis liberras, Pá» 
now Sociniſtow / oſodzano. Zkod znaẽ / ze y tám gdzie nowa 
wiárá plusy/ Arryanſtwo mieyfcó nie ma, Obaczmyz iako ich 


w Niemcech y w Wegrzech ßanuio. Wielce fiend to ſkarzy 


Smalc. w Przedmowie Refutationis Orationum Vogelij, y Pefle- 
lij, ze wielkie nieußanowa nie zbor ich eierpi / od Luthe ranow 

Caluiniſtow v ſtarʒy fie naprzod / na Senat Miaͤſta Straßburku: 
że kslege mu / od S boru Rakowſkiego dedikowang / znieważył: 
y odrzucił, Skatzy fie potym / ná Jóśnie Os wieconego Landz⸗ 
gróffó Hasſtey: ze ſie tótże Ediego fobie ob Arriaͤnow dedikowa 
no zbrzydzil: ale oſobliwie ſkaͤrzy fie na Senat Norimberſki: że 


niektorych Student ow / ktorzy fie bledow Artiaͤnſkich chwycili/ / 


wieżił: y do tego przywiodl żeby fie Arriaͤnſtwem zbrzydzili: y 
fównie rewokowali. Skarzy fie taͤmze / ná ktoregos Woicwo⸗ 


de Weglerſtiego / ze niektorego ich Miniſtra / Erorybył 3 Pod⸗ 
forza do Wegier zaßedl: y tám Arrianſtwo tossíewát poczol / 
poimal; wiezil: Esiegi popalil: y iegoby był ſamego ſpalil/ by 
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go bylá Szlachta Podgorſta nie wyprositd. Naoſtatek islo» 
by Pénow Sociniſtow Diſsidentowie w Polßcze ßaͤnowali; os 
pifal Smálclus; w Odpowiedzi ná Esiaßke nápifána od Jas 
Eubá Saborowftiego / náswána Ogień “s YOobo : (w Etorey po» 
kazowal : ze taͤk ieſt niepodobna 35086 y bráterftwo Arriaͤnom 
Ewaͤngelikami; la ko wodzie 3 ogniem.) YO Rozdziale tedy 21. 
bárso fobie véígia/ że im zaͤdono / że nie máig fpelns mozgu wglo⸗ 
wie iz niechcac bledow Socinowych ná póznogieć vfłopić/ sgos 
dy fie y iednośći/ fine fronte 3 fEwóngelitómt nápieráig, YO 
JXosoiiale 22, pfłacza fie ná Fontempty/ ktore ich od Pánom IE, 
wóngelików ná fpnodste Lubelſkim w Roku 1912. potEóły : oſo⸗ 
bliwie / ze im zadawano ze v nich Pan Chryſtus / Bogiem y nie Bo⸗ 
Siem: Pan em vſprawiedltwiaigeym / y nieufprdwiedliwidigcym 
X. 8 czego idzie / ze znoßenie fie z nimi / nic braͤterſklego / nic 
dufliwego zówiężóć niemoze. YO Rozdztole 2 3. Zalnie fie ná 

Voy topbá Redinfkicyo : że im ná ſynodzie Belzyckim w Roku 
1817. rzekl : Panowie nietucbuyćie nas: rychleyby fie niebo s 
Pietlem godzilo; ni; my Ewangelicy 3wómi. ] a zótym wyfieof 
3 Kościoła. ć potym gdy fie snows do Eosciola żeśli; gloſem fur 
kliwym rzekk / tenże Krainſki: [ ktorzy fie BOGA boicie / po- 
Ośćie 5 Rościołś: ] 3óczym J. M. Pan Bólifki rzekl: Ja żefie 
BOGA boie/ poyds 3 tośćiołń: y táE wyßedl: żadnego 3 Socís 
niſtow nieprʒywitawßy: ani pozegnawßy. Naͤoſtaͤtek wydał 

tos / 3 Sociniſtow / odpis ná dwa Paſqwilluße: to ieſt / ná 
0349€ tey odpowiedzt / Eror Miniſtrowie Ewaͤngeliccy Diftri- 
Au Lubelſtiego / ná Dydlog Páná Chrzoſtowſttego / nápifali: 
Bdsie fie temu Pánu niedobrze powiodło : ze za Socyniſtamt pir 
fal peseciy Ewaͤngelikom fwoim Ges niektorzy Arriani / (com y 
9m w Rusi bedac fłygał ) twlerdzo : że on / ſercem / báršey przypa⸗ 
da do Zbory Socinſkiego / niż Ewaͤngelickiego: choc powierzchu / 
wnych reſpektow inágey pokazuie. gym fesli mu krzy⸗ 
woe czynię / miałby fie o to oswóć / y honoru ſwego bronić. 
. Ponieważ tedy / fami ei, ktorzy fie nabáršey libertatem.s 
. Religionis domagóla ; w tá£ wielkim obrzydzeniu máig Arriany / 


dla pe 
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choć fie do ich brótetftwó psilnie wprofidig : czemuż 34 złe máte 
Batholitom ; ie fie flowem álbo piorem o zelżywosć BOGA fives 
go vymuio : Jównym Piſmem / ( że inßych opuficze ) zeznawa 
Smálcius; w Odpowiedzi / ná Ogien z Wodo fol. 106. že E. 
waͤngelikami / y owßem wßytkimi / Etorsy od Rosciola Rʒzymſtkie⸗ 
go odpadli / mogą fie sgodsic: fam Rościoł Rzymfti/( do ktore⸗ 
go tež należy Grecki) wyiowßy. Jawnym taͤlze Piſmem / Sos 
ein w Liscie tczećim / ad Andream Duditium, ( y. go3te inostey ) 
twterdzi: ze namniey niewętpi/ ze wßyſey Rólwiniftowie/Łureróe 
ni / Towokrscency/ Arryani / mogę bydz zbawieni; 3 ſamych tyle 
Eo Katholikow / żaden bydz zbaͤwionym niemoze / ponieważ wßy⸗ 
fey fa Balwochwglea mi. Ja ſaym tal ze Pifinem Smalcyus / Ni. 
eolaides, Pifecius, Socinus, wßytkie Katholiki / ( 4 zatym wßytkie 
Krole / y Cejátse Cbrsesciánftie ) odſadzili Chrzescianſtwo : tab; 
ze ich przy fámym tylko tytule abo przezwiſku Cbrsescion zoſta⸗ 
wili. Zkodze tedy mogo fobie obiccowáč v tych / 3 ktorymi fie 
zgodziẽ nigdy niemogo; y ktorych zbawienia / y Chrzes ciaͤnſtwo 
odſodzaͤto / wiekßo przyiajn; nád ce; Etorey Ooznawóig v tych / do 
ktorych fie Braͤterſtwa oosywáio; y Etoryh 34 Chrzeseia ny / y 
zbawienia wiecznego dziedzice málo? Czy rozum ieig / že Bofti | 
Honor milhy teft Ewaͤngelikom / nizli Rótbolitom + Czy rosumiee | 
ia / ze Rátbolicy o żelżywość BOGA fivego namniey niedbtig Y 
moga temu wierzyć / żeby krzywda TROYCE Przenafmigtffe o. 
belzenie SYNA Bożego, sniewagd DvcHA Świętego, ferc Bótbolie 
ckich vrasác nie miala? O barzo fie na tym mylę. x 
Momy to Rótbolicy/ 3 miłośći Chrześcićńjkiey/ ze przykla⸗ 
dem Pana Irzvsow M zniewagi y obelsenia naße / Arrianom 
daͤruiemy. Sábáio to ont Katholikom / że (a Rościołem Csátáne | 
ftim: w Étorym áni Duße ani rozumu / ani prowdy niemáfš + wy» | 
snawdig to; ze fie Rosciolem RótbolicEim táťo rzeczo ſmrodliwoa 
ná wiekt wiekow brzpôšiť chcą : twierdzą to / ze nad Wiare Papier 
ko / niemófi nic w Wierze gorsey sepfowánego. Na to wßytko 
Katholicy czetę : Domine ne ſtatuas illis hoc peccatum s. ; i 
Jeſcze eis zada ix Katholik om / (to teft wßytkim Ceſarzom / 
= | Arolom/ 
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Krolom / Pánom, Senatorom / Doktorom / Ciwietemu YOoyéfeo - 
chowi / Swieremu Staniſtawowi / Swietym inßym przez ktorych 
w Rroleſtwaͤch Pulnocnych swiatlo Ewaͤngeliey zalas nia lo; ) ftu- 
pidam, brutam, irrationabilem Religionem, to teft/ glupig/ bydleco / 
bezrozumng Wia re: Y na to rzeką Ratholicy; Pater dimitte illis, 
Quia oefciunt, quid faciunw. Nad to zaddio ciʒ Sociniſtowie / 
Polakom: ( iáťo Smalcius; y tenebránt itis, Etoty imienia fioe». 
80 3átáil/ y nazwal fie Polfkim Szlaͤcheicem / nie wiedzieć ktorego 
2 Herbu t ) że Polfká przed przywedrowaniem do niey zbiegow cue 
dz oziemſkich / nigdy prawdz iwey Religtey nie mia lg: y še ta / ktora 
do Polſkiey prayniesiona ieſt / byla 3 kazdey miáty ofipecona + 2f» 
poftolfkiey náuce ptzeciwnązć. N na to rzʒeło Polſey Ratholicy. 
Boże im odpufc. Ale goy ná TRoý ce Swieta, y Seby niewſty⸗ 
dliwe / y piotó roſpuſtne roswierdig; g^yia/( náco y Ewéngelicy 
toti cohorrefeunc; tóto Author odpowiedzi na dwa Paſquilluße 
Pe3ysnaat) niegdy do Cerberá y Crítoná przyrownywali; Mon- 
ſtroſum Antichrifti De y M- náspwális 4 teras náuťe o TR OYCY 
Prsenaswietfey zowig nofalfywfat ktorey Author ieſt Szaͤtan 
Y Antychriſt + godną z óby 3 ferc ludzlich wykorzeniona w pos miech 
(C OMY pofilá : zeby fey dni wſpomniono w 3bor3e Pana Chryſtu⸗ 
fowym; to mowie döy czynig; iakoʒ 3 Ezechiaßem 2t volem nie 
"amy EHE) y mowié? Dies tribulationis, & increpationis, bla- 
phemia: diesifte: venerunt filij vd: ad partum, & vires non habec; 
parturiens, táťo zeierpiec mosertiy/ tat ſrogie BOGA nógego o» 
belzenia / Ý šblužnienfa y ŻBółwóny niegdy ſwoie tak miłował Mi. 
chas (ludic.sg, ) ze goy mu fe wʒieto / iáťoby wßyt ko ftrścił; biegt: 
Y krzyczal 36 temi Ftorsy ie wzieli / mowiąc: Deos meos &c. tuliftis: 
dicitis : Quid tibi eft? Toż my fłufiniey mowić možem Arria⸗ 
nom: BOGA Oycow Naͤßych wydsieracie nam: bluinície go: 
nowego nam Bond Chrześcióńftwu nieznólorego podrzucacie: & 
| przecie gdy fie Ero na to ozwie; mowicie/ Quid tibi eft? Wydarlt⸗ 
ście Pánu Chryſtuſowi naprseonieyfe ozdoby / ktore mu wßytko 
3ówfie Prsysnawalo Cbrsesciánftwo + 6 Drzečie gdy kto za Pánem 
EZVSEM ſtowo rzecze / nan fis oburzačie: y mowicie: Quid tibi 
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oft? Napiſal ktos pod imieniem Szládčtcá Polſkiego / fol g. v. 3. 

że Bogtem Chesescidnfkim nike infiy nie ieſt / icono on BOG, y O- 

ciec Páná tlófego lezwsa Cun vsrvsa. G©"niesbożności! 

To pas Cun rsTvs,nie ieff Bogiem Chrzesčiániticm? Moście 

,  WyCbriftiani, Etorzyść:2 Boſtwa Chriſtianſktego / CHRYSTVSA 

A odſodzili? podobna to rzecz / żeby to był ptawożiwy €55iácdbcic 

Polſki / ktory smiať vczyć/ że Bogiem Chriſtianſkim nike inßy / 

d ga (toc ant Dan Cuna vsrvs) nie ieſt; ícono BOG Ociec?, To 

/ kiec wblusnterftwäch poſtepki ſprawilp; zescie Dyably Bogómi 

tak prawdziwemi pocʒynili / iat prawdziwym Bogiem iet BOG 

OciEc. Soli / wiem / to was / ze was w rzeczy tal ſromotney poz 

ſteze ono: ze wam to ná oczy wyrzucono. d coż 3 tym czynić t pesce 

/ cieć bylo potesebá w tym was biedzie przeſtrzedz. Wiem / ze was 

/ ná dzien Sodny miedzy Tysiacámi bledow, y 3 tego firofowóć bes 

2 10 de; żeście Dyabla za Boys prawdziwego mieli. Zebyscie tedy / 

7 Sy tym fie nie wymawióli ge was wtym bledšie zaden nie prseftesegi ; 

1 ſtano przeciwko wam dwoie Piſania moie / Erore wam te ßkaͤradng 
‘od ſromote / na ogy wytknely: ftána y Proteſtacye / ktore o tym wy⸗ 
= fly: że fie tus niewiadomos cio / wymiersad nie bedziecie mogli. 
BOG y Sbówićiel Naß / .Gun vsrvs lEzvs, ktory wßytkich 
chce zbówić; y bo poznania prawdy przywieść; niech pod nogómi 
wa ße mi settse Szataͤna; żebyście go na potym nie zá prawdziwe⸗ 
go Dogá/ ale za Hames / y Swodziciela mielt: na tego fie chytro⸗ 

sciäch znali: y 3ebyscie dla vchrony bledow / pytéli fies o ſtaro⸗ 
— zytnydh seießkach / ktoraby droga bylá dobra; Vchodzili 
wniey; y tat Daß om ſwolm pozodaͤng ochlode 
cris -3náydowéll, AME Nes 
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